Sasd5.8

JLJ Kuy‘ 29153

2 SR e S U e b e zbuU S
Ci( AP ’Ju}‘ = JT -2 W(wonderful bOOk)“u.—ICJ/L}; m”,g,,l o7/
L0 53 28 O G e B e TP L 0P T T P
(PP A IS S G e Seunusir L e N 2 St o 2 F L
USSP Lol M LS e T U™ o
e b ST L

SUSUA SN S 2 '%iLnilj’Ggu{.&.?; S i
Q/,J/.L.l’w'.J_u/!_‘a“;cu’:u”(root)utKJ;L&Jluiw‘;\.“;d\’ul‘wU\’u.‘.'.w’JQ/
Ll S UL A SII A PP e SR A I
Pj"’" 6&3"}«49_4‘-@} (particular noun)u‘;‘g ¢ 'wc‘-(genelric noun) ¥ [
U st LS oSz St 2 ook s e L1 e B ls 0035 Y
st p Ll S

P Fer L Lspp LI 2 o e S S F I

L oo STPUDIEF SN s E D S A1 7 0 o
PSS
Jporo e 1o J1A1abil




QJL);Z’/'MI

L A\ $Tepsb LI frrec st T8 Ll i L5 32 L
(P b T

Ui f el i sl i i i T2 Qb & o A ST
U e st LI p e G355 «\jm N ¥ 5&2’)@/15?7_@76&!/?/
‘Sely Bt les S e S St Lt ? ~ ARV N Sy
:Ju;/?pf’”.icégmhg_;‘//?m 5u:uﬁ e $ e e Ll
e L F ot s L2 S5t as i St Ui
W

An-Nisa: (:L.ad) The urges. The root word is noon-seen-alif means
urge, desire- I have no idea why all scholars ignore this root word. The
popular root word of nisa is noon-seen-waw(, _~ o). Please check the
basic meaning of 'Nisa' in Edward William Lane (1801-1876) -Arabic-
English Lexicon- page .2785

For the basic meaning of nisa- urge - Staff or stick with which
cattle's or beasts are driven is called-sL...Quran 34: 14 -sl.se-his stick/
staff; sL.is is one of the derivative of nisa [L.]. Al-Nisa means specific
urge of an individual. When I inquired the reason for ignoring 1 . & as
the root word of <L.ithey would simply defend by saying it is against
the convention, no valid reason was given.
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If you fear that you shall not be able to deal justly to yourself,
concerning the unmatched/ unique/ isolated urges, then merge

(1;3%<=36) what seems suitable from the urges [nisa] of your choice,
two or three or four; but if you fear that you shall not be able to deal
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justly with them, then only one, or which you can control, that will be
more suitable, to prevent you from doing injustice to you.
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